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บทคดัย่อ 
 

บทความนี ม ีวตัถุประสงค์เพื�อนําเสนอปญัหาและแนวทางการแก้ไขปญัหา   
การแปลตัวบทที�ม ีนัยแฝงทางวฒันธรรมตามทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายของ
สถ า บ ัน ชั  น ส ูง ด ้า น ก า ร ล ่า ม แ ล ะก า ร แ ป ล แ ห ่ง ม ห า ว ิท ย า ล ัย ป า ร ีส  III (Ecole 
Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs หรือ ESIT) โดยจะยกตัวอย่าง 
บทแปลและกระบวนการวิเคราะห์การแปลจากบทละครแนวตลกร้ายอนัโด่งดงัของ
ฝรั �งเศสเรื�อง คน็อก ของฌูลส์ โรแมงส์ นักเขยีนบทละครและนักประพนัธ์ชาวฝรั �งเศส
ในช่วงต้นศตวรรษที� 20 ผู้วิจยัได้ศึกษาความแตกต่างทางวฒันธรรมที�ส่งผลต่อการแปล 
อนัได ้แก่ การแปลสํานวนเปร ียบเท ียบ การแปลศพัท ์เฉพาะที �ใช ้ในวงการอาช ีพ       
การถ่ายทอดชื�อเฉพาะที�มีนัยประหวดั และการถ่ายทอดอารมณ์ขนั ผลการศึกษาพบว่า
ในการแปลตัวบทที�ม ีนัยแฝงทางวฒันธรรม ผู ้แปลต้องทําความเข ้าใจนัยแฝงทาง
วฒันธรรมอย่างถ่องแท้และถ่ายทอดความหมายนั  นอย่างครบถ้วนโดยไม่ย ึดติดกบั
ภาษาต้นทาง และอาจต้องมีการปรบับทแปลเพื�อให้สื�ออรรถและรสได้เท่าเท ียมกบั
ต้นฉบบั 

 
Abstract 

 
The objective of this paper is to present the problems found in cross-

cultural translations and offer solutions based on the interpretative theory of 
translation developed by researchers of Ecole Supérieure d’Interprètes et de 
Traducteurs (ESIT), University of Paris III. Alongside some examples of issues 
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found during the translation process of the French distinguished black humor 
comedy entitled Knock, written by a playwright and novelist of early 20th 
century, Jules Romains, this article points out four problems: proverbial issues, 
terms used in particular professions, proper nouns in specific connotations and 
humoristic features. The findings from this analysis suggest that cross-cultural 
translations require full comprehension in source text and adaptation is needed 
as it may be difficult to maintain both content and emotional effects between 
source and target languages. 
 
บทนํา 

ลกัษณะร่วมของวรรณกรรมซึ�งทุกชาติทุกภาษาสามารถรบัรู ้ร่วมกนัได้ก ็ค ือ   
การนําเสนอลกัษณะความเป็นมนุษย์ในแง่มุมต่าง ๆ ที�ปรากฏให้เห็นคล้ายคลึงกนัแทบ
จะทุกยุคทุกสมยั องค์ประกอบนี จึงไม่ก่อปญัหาในการรบัสารผ่านทางวรรณกรรมมากนัก 
เพราะมนุษย์ล้วนมีพื นฐานด้านอารมณ์ความรู้สกึและจิตใจร่วมกนัอยู่แล้ว ทว่าในงาน
วรรณกรรมไม่ได้มีแค่มิติด้านความรู้สกึนึกคิดเท่านั  น หากยงัมีมิติที�อิงอยู่กบัสิ�งที�เรยีกว่า 
“วฒันธรรม” ในทศันะของนักภาษาศาสตร์และนักมานุษยวิทยา คําว่า “วฒันธรรม” มี
ความหมายที�หลากหลายด้วยกนั มีผู้พยายามสรุปนิยามของวฒันธรรมให้ครอบคลุมมาก
ที�สุดไว้ดงันี  “วฒันธรรมคือ ลกัษณะที�เป็นแบบแผนในการดาํรงชีวิตที�พึงปรารถนา ที�ถูก
สร้างขึ นมาและถ่ายทอดจากอดีตจนถึงปจัจุบัน โดยเครื�องมือที�เป็นสญัลกัษณ์หรือ
สิ�งประดิษฐ์ เช่น โดยผ่านภาษาและศิลปะ จะเป็นสิ�งที�เห็นได้ชดัเจนหรือไม่ชดัเจน มี
เหตุผลหรือไม่ม ีเหตุผลก็ได้ และเป็นสิ�งซึ�งปรากฏอยู่ชั �วระยะเวลาหนึ�งในฐานะที�เป็น
แนวทางสาํหรบัพฤติกรรมของมนุษย์ วฒันธรรมจะมีลกัษณะพิเศษในแต่ละสงัคม ทําให้
ส งัคมแต่ละส งัคมม ีความแตกต่างกนั เ นื�องจากม ีวฒันธรรมไม ่เหม ือนกนั  (…)” 
(Kluckkhohn, Cylde & William Kelly, 1950 อา้งใน อญัชล ีสงิหน้์อย, 2546, น. 42) อีกนิยาม
หนึ�งได้กล่าวถึงวฒันธรรมไว้ว่าเป็น “ผลรวมอนัยิ �งใหญ่ของวตัถุ ความคิด ความรู้ 
วิถีทางของการทาํสิ�งต่าง ๆ การปฏิบตัิที�เป็นนิสยั ค่านิยม และทศันคติทั  งมวล ซึ�งคนรุ่น
ชั �วอายุหนึ�งในสงัคมถ่ายทอดต่อไปให้คนรุ่นชั �วอายุถัดไป” (Inkles, Alex, 1964 อ้างใน 
อญัชลี สงิห์น้อย, 2546, น. 43) 

จากนิยามข้างต้น ได้ม ีการเชื�อมโยงภาษาเข้ากบัวฒันธรรมในเงื�อนไขที�ว่า 
“วฒันธรรมเป็นสิ�งที�ตั  งอยู่บนพื นฐานของสญัลกัษณ์ ซึ�งสญัลกัษณ์ที�ใช้สําคญัที�สุดอย่าง
หนึ�งก็คือภาษา ภาษาถูกจดัว่าเป็นวฒันธรรมพื นฐานที�มนุษย์สร้างขึ นเพื�อใช้ร่วมกนัใน
สงัคม และเรยีนรูส้บืทอดกนัมา” (อญัชล ีสงิหน้์อย, 2546, น. 45) ดว้ยเหตุนี กระบวนการแปล
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ซึ�งเป็นกิจกรรมที�เกี�ยวข้องกบัภาษาโดยตรงย่อมต้องมีมิติทางวฒันธรรมเขา้มาเกี�ยวขอ้ง  
เพราะภาษาและวฒันธรรมเป็นสิ�งที �สะท้อนซึ�งกนัและกนั ภาษาเป็นผลผลิตทาง
วฒันธรรมที�เกิดจากสิ�งแวดล้อมทางกายภาพ ความเชื�อ แนวคิด มุมมอง วิถีชีวิต และ
ธรรมชาติแวดล้อมในสงัคมใดสงัคมหนึ�งที�แตกต่างกนั ในทางปฏิบตั ิผู ้แปลจ ึงไม่ได้
ถ่ายทอดความหมายของตัวภาษาอย่างเดียว แต่ยงัต้องเป็นผู้เล่าวฒันธรรมที�ยึดโยงอยู่
กบัภาษาให้ผู ้รบัสารได้รบัทราบด้วย การจะเข้าใจความหมายที�อยู่ในวาทกรรมได้จ ึง
ไม่ได้อาศยัแค่รูปคาํเท่านั  น  แต่ยงัต้องอาศยับริบททางวฒันธรรมที�เกาะเกี�ยวกบัภาษา
นั  นด้วย ดงัที�ทราบกนัอยู่แล้วว่าวฒันธรรมในโลกนี มีความหลากหลายและซบัซ้อน และ
ความเหลื�อมซ้อนนี เองที�นํามาซึ�งปญัหาในการแปล โดยเฉพาะอย่างยิ�งเมื�อคู่ภาษาที�แปล
นั  นอยู่ในวฒันธรรมที�ห่างไกลกนัมาก แต่กระนั  นก็ไม่ได้หมายความว่าการเข ้าใจข้าม
ภาษาจะเป็นไปไม่ได้ ในกรณีนี  Marianne Lederer (1994, p. 124) ซึ�งเป็นหนึ�งในผู้ร่วม
วางรากฐานทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายของ ESIT ไดเ้สนอแนะกระบวนการถ่ายทอด
ความหมายเมื�อต้องแปลข้ามวฒันธรรมไว้ 4 วิธี ได้แก่ 

1. การปรบัเล็กน้อย (adaptation) ในกรณีที�ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง
มีความแตกต่างกนัเพียงเล็กน้อย และในภาษาปลายทางมีสิ�งให้อ้างถึงซึ�งผู้อ่านสามารถ
เข ้าใจได้ตรงตามต้นฉบบั ผู ้แปลสามารถใช้การปรบัเล ็กน้อยเพื�อถ่ายทอดข้อมูลใน     
บทแปลให้ออกมาใกล้เคียงกบัต้นฉบบั ตัวอย่างเช่น 

She works for a law firm from 9 to 5… (Lederer, 1994, p. 124) 

คําว่า law firm ในต้นฉบบัภาษาองักฤษ หมายถึง สาํนักงานกฎหมาย แต่
หากจะถ่ายทอดให้ผู้อ่านชาวฝรั �งเศสที�อาจไม่เคยมีความรู้เกี�ยวกบักิจการด้านนี มาก่อน
เข ้า ใจ  ผู ้แปลต ้องปร บัข ้อม ูล เล ็กน ้อย เป็นคําว ่า  cabinet d’avocats ซึ �งหมายถ ึง 
สาํนักงานทนายความ เพื�อให้ผู้อ่านชาวฝรั �งเศสเข้าใจว่าเป็นหน่วยงานที�ให้คําปรึกษา
ด้านกฎหมาย วิธีการนี เป็นการปรบัข้อมูลเพียงเล็กน้อย  

2. การเปลี�ยน (conversion) เป็นการแก้ปญัหาการแปลที�ผู้แปลอาจเลือกใช้
เ มื�อ ไ ด้ป ร ะ เม ินแล ้ว ว่า ศ ัพท ์ที �พบ ม ีข ้อ มูลแ ฝงท างว ัฒนธ รรม ที� เ ป็ นป ญั หาต่อ    
การทาํความเข้าใจของผู้อ่าน ผู้แปลอาจหาสิ�งที�มีลกัษณะคล้ายคลึงกนัซึ�งปรากฏอยู่ใน
วฒันธรรมเดียวกนัแต่เป็นที�รู้จกัของผู้อ่านบทแปลมากกว่ามาแทนที�คาํที�เป็นปญัหา โดย
พิจารณาจากความนิยมและองค์ประกอบของสิ �งที �จะนํามาแทนที�สิ �งที �เป็นปญัหาใน
ต้นฉบบั ตัวอย่างเช่น 

…frankly we’re all getting a little tired of fried beans. (Lederer, 1994, p. 124) 
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fried beans หรือ frijoles refritos เป็นอาหารท้องถิ�นที�พบได้ทั �วไปในอเมริกา
ใต้พอ ๆ กบัแฮมเบอร์เกอร์ของอเมริกาเหนือและสเต็กเนื อววั (bifteck) ของฝรั �งเศส ทาํ
จากถั �วแดง (haricot rouge) หรือถั �วดํา (haricot noir) ผดักบัเนยหรือนํ ามนัเสริ์ฟคู่กบั
อาหารจานหลกั ในมุมมองของคนฝรั �งเศส หากจะแปลอาหารชนิดนี แบบคําต่อคําตาม
ภาษาองักฤษว่า haricots frits ก็จะไม่สื�อความใดๆ ผู้อ่านชาวฝรั �งเศสก็ไม่เข้าใจอยู่ดีว่า
อาหารชนิดนี เป็นอย่างไร ในการรบัรู ้ของคนฝรั �งเศส เมื�อพูดถึงถั �วมกัจะเห็นภาพของ   
ถั �วแขก (haricot blanc) มาก่อนเสมอ ในบริบทของต้นฉบบั Lila แนะนําอาหารพื นเมือง
นี ให้ครอบครวัชาวอเมริกาเหนือลองชิม มีผู้แปล fried beans เป็นภาษาฝรั �งเศสไว้สาม
ตัวอย่าง คือ  haricot rouge, haricot noir และ chili con carne โดยผู้แปลสองตัวอย่าง
แรกมองว่า อย่างไรเสยี ถั �วก็ต้องกินสุกอยู่แล้ว จึงตัดวิธ ีการปรุงออกไป วิธีการนี ยงั
รกัษาความเป็นของแปลกถิ�นตามต้นฉบบัและถ่ายทอดข้อเท็จจริงเกี�ยวกบัชนิดของถั �วที�
นํามาปรุงไว้ได้ ส่วนคําแปลที�สาม ผู้แปลต้องการเก็บนัยว่าคนอเมริกาเหนือกําลงัก ิน
อาหารของอเมริกาใต้ จึงแทนที�ด้วย  ch i l i  con carne ซึ�ง เป็นอาหารอเมริกาใต้ที�มี       
ความคล้ายคลึงกนัและคนฝรั �งเศสรู้จกัมากกว่า fried beans 

3. การขยายความ (explicitation) ในกรณีที�ผู้แปลเห็นว่าหากถ่ายทอดโดย
เก็บนัยแฝงของสิ�งที�มีอยู่ในวฒันธรรมต้นฉบบัไว้ แล้วทําให้การอ่านของผู้อ่านบทแปล
สะดุด เพราะบริบทโดยรวมไม่ได้บ่งชี ว่าสิ�งนั  นคืออะไร จนผู้อ่านไม่อาจคาดเดาได้ถูกต้อง 
และเข้าใจเนื อหาส่วนอื�น ๆ ผิดพลาด ผู้แปลสามารถเสริมคําอธิบายสั  น ๆ เข้าไป โดย
ไม่ให้กระทบกบัอรรถรสในการอ่าน เช่น  

I couldn’t work if it weren’t for her [Juanita], and the fact that the 
Safeway stays open until nine. (Lederer, 1994, p.125) 

ในบทแปลภาษาฝรั �งเศส ผูแ้ปลคนที�หนึ�งเลอืกเกบ็คําว่า “Safeway” ไว้ ประหนึ�ง   
ว่าผู้อ่านภาษาฝรั �งเศสต้องรู้จกัห้างนี อย่างที�คนอเมริกนัรู้จกั คนที�สองแทนที� Safeway 
ด้วยคาํว่า “le supermarché” ขณะที�คนที�สามเลือกแปลว่า “le supermarché Safeway” 
เพื�อเอื อให้ผู ้อ่านบทแปลได้รบัข ้อมูลเช่นเดียวกบัผู้อ่านชาวอเมริกนัที�คุ ้นเคยกบัห้าง 
Safeway เป็นอย่างดี 

4. การแปร (ethnocentrisme) เป็นวิธีการแทนที�คําในต้นฉบบัด้วยสิ�งที�มี
ลกัษณะคล้ายคล ึงกนัซึ �งพบได้ในประเทศของภาษาปลายทาง จากตัวอย่างข้อ 3 ใน         
บทแปลภาษาฝรั �งเศส ผู้แปลแทนที�คําว่า “Safeway” ด้วยคําว่า “Monoprix” การแปล
ลกัษณะนี ไม่สอดคล้องกบัความเป็นจริง เพราะ Monoprix เป็นห้างที�มีอยู่แต่ในฝรั �งเศส 
ไม่ได้อยู่ในสหรฐัฯ จึงเป็นการบิดเบือนข้อเท็จจริงทางวฒันธรรม ขณะที�ความเป็นจริง
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ทางวฒันธรรมเป็นข ้อม ูลที �ผู ้แปลจะต้องเก ็บไว ้และหาว ิธ ีการที �เหมาะสมเพื�อขจดั     
ความเคล ือบแคลงสงสยัของผู ้อ ่านภาษาปลายทาง ในทางปฏ ิบตั ิว ิธ ีการนี จ ึงควร
หล ีกเลี �ยงเพราะทําให ้ผู ้อ ่านภาษาปลายทางได ้ข ้อม ูลที �ผ ิดพลาดและไม่ได ้เร ียนรู้
วฒันธรรมต่างชาติ 

เนื�องจากบทความนี ต ัดตอนมาจากวิทยานิพนธ์เรื�อง บทแปลบทละครเรื 'อง   
“คน็อก” ของ ฌลูส ์โรแมงส ์ พร้อมบทวเิคราะห ์ของผู้เขยีนบทความเอง ในการกล่าวถึง
กระบวนการว ิเคราะห์งานแปล ผู ้เขยีนบทความจะแทนที�ตนเองด้วยคําว่า ผู ้เขยีน
บทความ หรือ ผู ้เขยีน ตามความเหมาะสมของบริบท ในกรณีที�เป็นการกล่าวถึงผู ้ที�
ทาํงานแปลโดยทั �วไปจะใช้คําว่า นักแปล เพื�อไม่ให้เกิดความสบัสนแก่ผู้อ่าน เนื�องจาก
ต้นฉบบัที�ผู ้เขยีนนํามาศึกษาเป็นตัวบทประเภทบทละคร ก่อนที�จะเข้าสู่การวิเคราะห์
ปญัหาที�เกิดขึ นในการแปล จึงจําเป็นต้องกล่าวถึงภาพรวมของการนําทฤษฎีการแปล
แบบยึดความหมายมาปรบัใช้กบัการแปลบทละคร รวมไปถึงการให้ข ้อมูลเกี�ยวกบั    
เรื�องย่อเพื�อเป็นแนวทางให้ผู้อ่านสามารถติดตามและเชื�อมโยงเนื อหาภายในบทความได้
ชดัเจนยิ�งขึ น  
 

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายกบัการแปลบทละคร 

ด้วยเหตุที�การแปลไม่ใช่การแทนที�คําในภาษาหนึ�งโดยใช้คู่คําที�มีอยู่ในอีกภาษา    
หนึ�ง ถ้าเป็นเช่นนั  นการแปลกค็งเป็นเรื�องที�ปฏบิตัไิดไ้ม่ยากนัก ทว่ากลบัยงัมมีติทิี�ซบัซ้อนยิ�ง
กว่า นั �นคือการทาํความเข้าใจสิ�งที�ผู้เขยีนต้องการสื�อให้กระจ่างก่อนที�จะลงมือแปล หรือ
กล่าวได้ว่าการแปลคือ การถ่ายทอดความหมายไม่ใช่การเทียบเคียงคําศพัท์ อนัเป็น
หวัใจของทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (La théorie interprétative de la traduction) ซึ�ง  
ใหค้วามสาํคญักบักระบวนการสามขั  นตอน คอื การทําความเขา้ใจต้นฉบบั การผละออกจาก
ภาษา และการถ่ายทอดบทแปล ในขั  นแรกนักแปลจะต้องนําความรู้ทางภาษาที�ม ีเป็น
ทุนเดิมอยู่แล้วมาผนวกเข้ากบัความรู้ที�อยู่นอกเหนือตัวภาษา อาจเป็นความรู้รอบตัว
หรือความรู ้เฉพาะด้านที�เกี�ยวเนื�องกบัตัวบท ซึ�งเป็นสิ�งที�ช่วยเติมเต็มให้การตีความ
ถูกต้องแม่นยํายิ�งขึ น เมื�อความเข้าใจเกิดขึ นแล้ว การผละออกจากภาษาต้นทางและ    
การถ่ายทอดก็ไม่เป็นปญัหาอีกต่อไป 

ทฤษฎีนี เป็นทฤษฎีที�ให้ความสําคญัต่อการถ่ายทอดความหมาย และเป็น
ทฤษฎีที�สามารถนําไปปรบัใช้กบัการแปลได้ทุกรูปแบบ รวมถึงการแปลวรรณกรรม
ประเภทบทละคร ดังที�ทราบกนัอยู่แล้วว่าจุดประสงค์ในการแต่งบทละครนั  น ก็เพื�อ
นําไปใช้ในการแสดง ภาษาที�ใช้ก็ย่อมต้องมีความเป็นธรรมชาติเหมือนที�คนทั �วไปพูดใน
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สถานการณ์จริง ภาษาที�ใช้ในต้นฉบบัมีความรื�นหูฉันใด ภาษาที�ถ่ายทอดออกสู่บทแปลก็
ต้องมีความรื�นหูฉันนั  น เมื�อคําพูดผ่านปากผู้แสดงออกไปแล้วต้องเกิดความรู้สกึคล่อง
ปาก กระชบั ไม่ลกัลั �นเคอะเขนิ และต้องไม่มีโครงสร้างของภาษาต้นทางหลงเหลืออยู่ 
สอดคล้องกบัแนวคิดของมารีอานน์ เลเดแรร์ (2540, น.39) ที�ว่า “การที�บทแปลจะสื�อ
ความหมายให้เป็นที�เข้าใจได้นั  น ผู้แปลจะต้องถ่ายทอดใจความที�เขา้ใจออกมาโดยไม่ติด
อยู่กบัรูปแบบของภาษาในต้นฉบบั (...) หลกัสาํคญัผู้แปลจะต้องถ่ายทอดความเขา้ใจนั  น
ออกมาในรูปภาษาใหม่ โดยไม่คํานึงถงึความคลา้ยคลงึกบัรูปภาษาในต้นฉบบั การพยายาม
สรรหารูปภาษาใหม่ที�สามารถถ่ายทอดความคิดให้ถูกต้องชดัเจนนี�เองที�ทาํให้ผู้อ่านที�ไม่
มีโอกาสอ่านต้นฉบบัสามารถเข้าใจความได้ละเอียดถูกต้องชดัเจนเช่นเดียวกบัผู้ที�อ่าน
ต้นฉบบัในอีกภาษาหนึ�ง เพราะหวัใจของการถ่ายทอดความคิดในบทแปลอยู่ตรงที�ว่าเรา
กาํลงัเขยีนให้ผู้อ่าน ซึ�งส่วนใหญ่จะเป็นผู้ที�ไม่รู้ภาษาต่างประเทศนั  น ๆ และเขาไม่มีที�พึ�ง
อื�นใดนอกจากบทแปลในอนัที�จะเข้าใจความหมาย”  

สาํหรบัการแปลบทละครแนวตลกขบขัน ยังมีองค์ประกอบหนึ�งที�สร้าง     
ความพิเศษในการแปลตัวบทประเภทนี  นั �นคือการถ่ายทอดอารมณ์ขนัที�ผู้แต่งเจตนา
สร้างขึ น เพื�อสร้างผลกระทบทางด้านอารมณ์ความรู้สกึแก่ผู้ชมผู้อ่าน อารมณ์ขนัเหล่านี 
มกัมีกลวิธีการนําเสนอที�มีความพิเศษซึ�งแสดงถึงอจัฉริยภาพของผู้ประพนัธ์ ทั  งในแง่
ของความคิดสร้างสรรค์และความสามารถทางวรรณศิลป์ในการถ่ายทอดบทแปล จ ึง
จําเป็นที �น ักแปลจะต้องค ิดหาว ิธ ีที �สามารถนําเสนอบทแปลที �คงไว ้ทั  งร ูปแบบและ
ผลกระทบทางอารมณ์ความรู้สกึให้เท่าเทียมกบัต้นฉบบั เพื�อให้ได้บทแปลที�มีคุณภาพ 
และบทละครนั  นมคีวามเป็นธรรมชาตเิหมาะที�จะนําไปใชส้าํหรบัการแสดงต่อไป 

ในหลกัสูตรระดบับณัฑติศกึษา สาขาการแปลภาษาฝรั �งเศส-ไทย คณะศลิปศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์นั  น ได้มีผู้แปลบทละครแนวตลกเชิงเสยีดสไีว้แล้วสองเรื�อง คือ 
Le Père Noël est une ordure หรือ ซานตาซาตาน แปลโดยวดีรตัน์ บุณยรตัพนัธุ ์ และ 
Le Dîner de Cons ซึ�งใช้ชื�อในภาษาไทยว่า เชิญนายบ๊องมาดินเนอร์ แปลโดยตะวนั    
เจนกุลประสูตร บทละครทั  งสองเรื�องนี แปลโดยอิงทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย  
ผู้เขยีนได้ศึกษาตัวอย่างการแปลจากผลงานของทั  งสองแล้วพบว่ามีการนําทฤษฎีนี มาใช้
ทั  งในระดบัการทําความเข้าใจและการถ่ายทอดบทแปล ตลอดจนนํามาวเิคราะหป์ระกอบ  
การแก้ปญัหาต่าง ๆ อย่างเป็นเหตุเป็นผล เช่น การถ่ายทอดอารมณ์ขนั การเล่นคํา การเสยีดส ี
การใช้คาํสแลง ซึ�งส่วนใหญ่เป็นปญัหาที�ผู้เขยีนพบในการแปลบทละครเรื�อง คน็อก ด้วย
เช่นกนั  
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เรื
องย่อ 

หมอปาร์ปาเลด์ต้องการขายคลินิกที�เม ืองแซงต์-โมริสซึ�งไม่ค่อยมีคนไข้ให้
รกัษามากนัก เพื�อย้ายไปยงัลียงซึ�งเป็นเมืองใหญ่  คน็อกได้ซื อคลินิกแห่งนี ต่อจาก     
ปาร์ปาเลด์โดยไม่มีใครรู้ว่าแท้ที�จริงแล้ว เขาเป็นหมอเถื� อน ระหว่างที� เดินทางไปยงั
แซงต์-โมริส คน็อกได้สบืถามข้อมูลต่าง ๆ เกี�ยวกบัเมืองนี  เมื�อเห็นว่ามีช่องทางหาเงิน
จากชาวบ้านได้ง่าย คน็อกก็บอกให้ปาร์ปาเลด์กลบัมาดูผลงานของตนในอีกสามเดือน 
ซึ�งครบกําหนดที�เขาต้องชําระหนี ที�ค ้างไว้กบัปาร์ปาเลด์พอดี เมื�อไปถึงแซงต์-โมร ิส     
คน็อกก็จ้างคนตีกลองส่งข่าวประจาํเมืองให้ป่าวประกาศไปทั �วทั  งเขตเมอืงแซงต์-โมรสิว่า 
ตนเป็นหมอมาประจําแทนหมอปาร์ปาเลด์  และแจ้งให้ชาวเมืองรู ้ว่าทุกวนัจนัทร์จะมี
บริการตรวจฟรีที�คลินิก คน็อกยงัไปพบครูแบร์นารด์และเภสชักรมูสเกต์เพื�อหาพนัธมติร  
ด้วยหวงัจะใช้สถานะทางสงัคมของทั  งสองสร้างความน่าเชื�อถือและความสาํเรจ็ให้ตนเอง 
ชาวเมืองได้รู ้ข่าวจากคนตีกลอง ก็แห่กนัมาที�คลินิก คน็อกฉวยโอกาสนี หลอกลวงคน
ที�มารบับริการฟรีโดยบอกว่าทุกคนมีโรคร้ายแฝงอยู่ในตัว พร้อมทั  งอธิบายถึงอนัตราย
ด้วยการสร้างทฤษฎีทางการแพทย์ขึ นมาเอง จนคนเหล่านี ปกัใจเชื�อว่าตัวเองป่วยจริง ๆ 
แผนการเป็นไปตามที�คน็อกวางไว้ไม่นาน ผู้คนก็รํ�าลือถึงฝีมือการรกัษาและความเอาใจใส่
คนไข้ คนทั �วทั  งเมืองเป็นห่วงสุขภาพของตน และพยายามมาให้คน็อกรกัษาโรค แม้แต่
ชาวเม ืองใกล ้เค ียงก ็ย งัมาให ้เขารกัษา จนต้องเปิดโรงแรมของมาดามเรม ีให ้เป็น
โรงพยาบาลชั �วคราวเพื�อรองรบัคนไข้ สามเดือนต่อมาหมอปาร์ปาเลด์เด ินทางมาที�
แซงต์-โมริสเพื�อเก็บหนี จากคน็อก และประหลาดใจยิ�งนักที�เห็นคนมากมายมารกัษากบั 
คน็อก ต่างจากตอนที�เขาเป็นหมออยู่อย่างสิ นเชิง ปาร์ปาเลด์นึกเสยีดายขึ นมาที�ตดัสนิใจ
ผิดจนอยากจะกลบัมาเป็นหมอที�แซงต์-โมร ิสอ ีกครั  ง กระนั  นเขาก ็อดสงสยัไม่ได้ว่า     
การกระทําของคน็อกเข้าข่ายหลอกลวง แต่ท้ายที�สุดแม้แต่ตัวเขาเองซึ�งเป็นหมอก็ยงั
คลอ้ยตามคาํพดูของคน็อกและตกเป็นเหยื�อคาํลวงของคน็อกอกีคนในที�สดุ 
 

ปัญหาที
เกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรม 

เนื�องจากบทแปลเรื�อง คน็อก ที�กล่าวถึงนี เป็นการแปลข้ามวฒันธรรมจาก
ตะวนัตกมาสู่ตะวนัออก จึงเกิดระยะห่างทางวฒันธรรม ต่างจากการแปลในกลุ่มภาษา
ตะวนัตกด้วยกนัที�บร ิบททางวฒันธรรมไม่ม ีความเหลื�อมลํ าระหว่างกนัมากนัก ใน      
การแปลบทละครเรื�อง คน็อก พบว่ามีสิ�งที�เป็นรูปธรรมและนามธรรมหลายอย่างที�ไม่
คุ้นเคยหรือไม่มีในการรบัรู้ของคนไทย นักแปลซึ�งได้ชื�อว่าเป็นผู้เปิดประตูทางวฒันธรรม
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จึงต้องขบคิดและประมวลหาวิธีการเพื�อถ่ายทอดลกัษณะจาํเพาะทางวฒันธรรมที�ซ่อนอยู่
ในภาษาให้ผู้อ่านได้เข้าใจและรบัรู้เท่าที�อตัลกัษณ์ทางภาษาจะเอื ออาํนวย  

ในการแปลบทละครเรื�อง  คน็อก ผู ้เขยีนบทความพบปญัหาทางวฒันธรรม  
ต่าง ๆ ทั  งที�เป็นรูปธรรมและนามธรรม ไม่ว่าจะเป็นสํานวน คําศพัท์เฉพาะในวงการ
อาชีพต่าง ๆ ชื�อเฉพาะที�มีนัยประหวดั และอารมณ์ขนั ในบทความนี ผู้เขยีนจึงขอหยิบ
ยกปญัหาในการแปลที�เกิดจากวฒันธรรมและกระบวนการแก้ปญัหาในแต่ละกรณี โดย
ยึดหลกัทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายของสถาบนัชั  นสูงด้านการล่ามและการแปล 
ทั  ง นี  การจะ เล ือกใช ้ว ิธ ีใดนั  นไม ่ม ีข ้อกําหนดตายต ัว  น ักแปลจ ึงต ้องพ ิจารณาถ ึง        
ความเหมาะสมอย่างรอบด้าน  
 

1. สาํนวนเปรียบเทียบ 
แต่ละชนชาติแต่ละภาษาล้วนมีถ้อยคําสํานวนเพื�อสื�อความคิดและยกระดบั

การใช้ภาษา ในบางครั  งการหาสาํนวนไทยมาเทียบเคียงสาํนวนฝรั �งเศสได้แนบสนิทจึง
ทาํไดย้าก เพราะสาํนวนมกัเกดิจากการเปรยีบเทยีบหรอืมภีูมหิลงัต่าง ๆ เขา้มาเกี�ยวข้อง ไม่ว่า
จะเป็นวิถีช ีว ิต โลกทศัน์ ประวตั ิศาสตร์ ภูม ิศาสตร์ ตํานาน ขนบธรรมเนียมประเพณี 
การละเล่น และมูลเหตุอื�น ๆ เป็นตัวกาํหนด (ดารณี พุทธรกัษา, 2533) สาํนวนจึงมกัไม่
สามารถแปลตรงตัวได้ เพราะมีความหมายที�กว้างและลึกซึ งกว่าถ้อยคําที�เรียงร้อยกนั   
อยู่ นักแปลจะต้องจบัความหมายของสาํนวนให้ได้เสยีก่อน แล้วจึงพิจารณาว่าหากเก็บ
มุมมองการนําเสนอความคิดตามต้นฉบบั ผู้อ่านภาษาไทยจะเข้าใจหรือไม่ หรือจะหา
สาํนวนไทยที�สื�อความได้ใกล้เคียงกนัมาแทน 

ตวัอย่างที
  1 

KNOCK  Mais ça, dites donc, c'est comme le vin de la comète. S'il 
faut que j'attende la prochaine épidémie mondiale !... (หน้า 21) 

คน็อกสอบถามข้อมูลจากหมอปาร์ปาเลด์ถึงโรคภัยที�เกิดขึ นในแซงต์-โมริส 
เพื�อหาลู่ทางฉกฉวยผลประโยชน์จากชาวเมือง คน็อกได้ทราบว่าคนที�นั �นแขง็แรงดี ไม่มี
โรคภัยไข้เจ ็บรุมเร้า หมอปาร์ปาเลด์แถมท้ายให้ว่ายงัมีไข้หวดัใหญ่ให้รกัษา คน็อกจึง
แย้งว่านี�ตนมิต้องเฝ้ารอให้ถึงโรคระบาดครั  งหน้าหรอกหรือ โดยเปรียบเทียบการรอคอย
นี ว่ายาวนาน และเป็นโอกาสที�เกิดขึ นยากเหมือนกบัไวน์ที�ผลิตเมื�อปีที�ดาวหางโคจรมา 
ที�มาของสาํนวน “c'est comme le vin de la comète” มีหลกัฐานกล่าวถึงไว้ว่าในปี 
1811 มีดาวหางขนาดใหญ่โคจรมา ฤดูร้อนและฤดูใบไม้ร่วงมีอากาศร้อนกว่าปกติ ทาํให้
ปลูกองุ่นได้ผลดี ไวน์ที�ผลิตในปีนั  นจึงเป็นของหายากไปโดยปรยิาย การเปรยีบเทยีบโรค
ระบาดกบัไวน์ดงักล่าวมีลกัษณะร่วมคือ เป็นสิ�งที�หายาก นานทีปีหนจึงจะเกิด ผู้เขยีน
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เห็นว่าผู้อ่านบทแปลควรได้รบัรู้เกร็ดข้อมูลนี ด้วย จึงรกัษารูปแบบความเปรียบไว้ตาม
ต้นฉบบัเนื�องจากในความรบัรู้ของคนไทยเมื�อพูดถึงดาวหางก็ไม่ใช่สิ�งแปลกใหม่ คนส่วน
ใหญ่รบัรู ้ตรงกนัว่าเป็นปรากฏการณ์ที�นาน ๆ ครั  งจะมีให้เห ็น จึงไม่ยากที�ผู ้อ่านต่าง
วฒันธรรมจะเข้าใจได้โดยอาศยัจุดร่วมนี  ผู้เขยีนใช้ว ิธ ีการขยายความ (explicitation) 
โดยบอกถึงข้อมูลเพิ�มเติมเล็กน้อยเกี�ยวกบัสาํนวนนี ว่าไวน์ที�กล่าวถึงนั  นมีการผลติในปีที�
ดาวหางโคจรมาเพื�อเสริมความเข้าใจให้ผู้อ่านได้เห็นภาพชดัเจนยิ�งขึ น 
บทแปล 
คน็อก  โอ้โฮ ถ้าขนาดนั  นผมว่ามนัคงเกิดยากเหมือนไวน์ที �ผลิตในปีที �ดาว
หางโคจรมายงัโลก  ถ้าผมต้องรอการระบาดทั �วโลกคราวหน้าละก็... 
 

ตวัอย่างที
  2 

LE DOCTEUR  Lancer mon chant du cygne sur un vaste théâtre ! 
Vanité un peu ridicule, n'est-ce pas ? Je rêvais de Paris, je me contenterai de 
Lyon. (หน้า 15) 

หมอปาร์ปาเลด์พูดกบัคน็อกถึงแผนการที�วาดฝนัไว้ว่าจะไปลงหลกัปกัฐาน
ในช่วงบั  นปลายชีว ิตที�เมืองลียง โดยเปรียบสิ�งที�ตัวเองกําลงัจะทําว่าเป็น “chant du 
cygne” พจนานุกรม Larousse (2010) ไดใ้หค้วามหมายสาํนวนนี ไวว้่า “Dernière œuvre d’un 
poète, d’un musicien, d’un génie près de s’éteindre” ซึ�งหมายถึง ผลงานสุดท้าย
ของกวี นักดนตรี หรือผู้มีความสามารถที�ได้ฝากไว้ก่อนสิ นชีวิต หากดูจากความหมาย
ประจาํคาํจะหมายถึง เสยีงร้องของหงส์ ตามตํานานเรื�องเล่าตะวนัตก หงส์จะเปล่งเสยีง
ร้องที�ไพเราะออกมาก่อนตาย จึงมีการนําเสยีงร้องของหงส์ก่อนสิ นใจมาเปรียบเทียบกบั
ผลงานชิ นสุดท้ายที�ศิลปินบรรจงฝากฝีไม้ลายมือไว้ก่อนลาโลก แต่หงส์ในความรบัรู้ของ
คนไทยไม่ได้ถูกนํามาเชื�อมโยงกบัมุมมองนี  กรณีนี จึงไม่อาจแปลสาํนวนโดยเกบ็ลกัษณะ
การเปรียบเทียบไว้ตามต้นฉบบัได้ เนื�องจากเป็นการนําเสนอมุมมองในด้านที�คนไทยไม่
คุ ้นเคย และส่งผลต่อความเข ้าใจ ดงันั  นในที�นี  ผู ้เขยีนจ ึงแทนที�ด ้วยสํานวนไทยว่า 
“ผลงานชิ นโบแดงชิ นสุดท้าย” ซึ�งให้ความหมายที�ตรงกบัต้นฉบบัและมีระดบัภาษาอยู่ใน
ระนาบเดียวกนั ตัวอย่างที�ยกมานี เป็นการนําเสนอการแก้ปญัหาการแปลด้วยการเปลี�ยน 
(conversion) โดยแทนที�สาํนวนในภาษาฝรั �งเศสด้วยสาํนวนไทยที�มคีวามหมายเดยีวกนั  

บทแปล 
หมอปาร์ปาเลด์  เป็นการฝากผลงานชิ2 นโบแดงชิ2 นสุดท้ายบนเวททีี�ยิ�งใหญ่ ดู
หลงตัวเองจนน่าขนัใช่ไหมล่ะครบั ผมใฝ่ฝนัถึงปารีสก็จริง แต่ได้ที�ลียงก็พอแล้ว 
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ตวัอย่างที
  3  

KNOCK  C'est la carte de la pénétration médicale. Chaque point rouge 
indique l'emplacement d'un malade régulier. Il y a un mois vous auriez vu ici une 
énorme tache grise : la tache de Chabrières. (หน้า 131) 

คน็อกแจกแจงให้หมอปาร์ปาเลด์ฟงัถึงจํานวนคนไข้สองกลุ่มที�แสดงไว้ใน
แผนภูมิ  โดยใช้สแีดงและเทาแสดงความแตกต่าง จากต้นฉบบัมีการเปรียบเทียบส่วนที�
เป็นสเีทาว่าเหมือนกบัสขีนของหมาป่าชาบริแยร์ (la tache de Chabrières) ผู้เขยีนได้ดู
รูปของหมาป่าชนิดนี จาก www.loups-chabrieres.com และ www.gueret-tourisme.fr พบว่ามี  
ขนสเีทาปนนํ าตาล เนื�องจากหมาป่าชนิดนี ไม่มีในเมืองไทย เป็นสตัว์ที�มีอยู่เฉพาะถิ�น 
หากจะปรบับทแปลโดยหาสตัว์ที �ม ีสขีนเหม ือนกนัและคนไทยรู ้จกัมาแทนที�หมาป่า    
ชาบร ิแยร์ ก ็ทําได ้ยากที�จะหาสตัว ์ที �ม ีขนสเีด ียวกนัมาแทน อ ีกทั  งยงัเสี �ยงที �จะเก ิด    
ความเข้าใจผิดได้ ในที�นี  ผู้เขยีนจึงแก้ปญัหาโดยการเก็บความเปรียบไว้ตามต้นฉบบั 
แล้วอธิบายเพิ�มเติมว่าเป็นสเีทาปนนํ าตาล แม้ในต้นฉบบัไม่ได้บอกไว้ก็ตาม เพื�อให้ผู้รบั
สารได้ข้อมูลตรงตามต้นฉบบั  
บทแปล 
คน็อก   เป็นแผนที�เกี�ยวกบัการแทรกซึมทางการแพทย์ จุดแดงแต่ละจุด
หมายถึงที�ที�ม ีคนไข้ประจําน่ะครบั เมื�อหนึ�งเดือนก่อนคุณน่าจะได้เห็นรอยสเีทาขนาด
ใหญ่ สีเทาปนนํ2 าตาลแบบหมาป่าชาบริแยร ์
 

2. ศพัท์ที
ใช้เฉพาะในวงการอาชีพ 

เนื�องจากบทละครเรื�องนี เขยีนขึ นเมื�อเกือบร้อยปีที�แล้ว จึงมีศพัท์เฉพาะทาง
เทคนิคบางคาํในเรื�องที�ไม่เป็นที�รู้จกัมากนักสาํหรบัคนส่วนใหญ่ในปจัจุบนั หรืออาจรบัรู้
จํากดัอยู่ในวงแคบ ยิ�งเป็นการแปลจากภาษาตะวนัตกมาสู่ภาษาตะวนัออกด้วยแล้ว 
ช่องว่างทางวฒันธรรมก็ย่อมกว้างขึ น การลดช่องว่างให้หดแคบที�สุดเป็นสิ�งที�นักแปล
ต้องไม่ละเลย เพื�อให้การสื�อสารด้วยการแปลบรรลุเป้าหมาย ผู ้เขยีนจึงต้องศึกษา      
ทาํความเข้าใจศพัท์เหล่านั  นให้กระจ่างเสยีก่อน แล้วจึงประเมินหาวิธีการที�เหมาะสมมา
ถ่ายทอดบทแปล  

ตวัอย่างที
  1 

MOUSQUET Aucun, à près de cinq lieues  à la ronde (หน้า 75) 

ในบทละครเรื�อง คน็อก มีการใช้หน่วยวดัระยะทางแบบโบราณคือ lieue ผู้
นิยมวรรณกรรมแปลอาจได้เห็นคํานี มาบ้างแล้ว จากเรื�อง Vingt mille lieues sous la 
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mer ของฌูลส์ แวร์น (Jules Verne) ซึ�งใช้ชื�อในบทแปลภาษาไทยว่า ใต้ทะเลสองหมื 'น
โยชน์  ในบทแปลนี  ผู้เขยีนเลี�ยงไปใช้คาํว่า กิโลเมตร ซึ�งเป็นหน่วยในระบบเมตริกแทน 
เพราะเป็นหน่วยวดัระยะทางที�คนไทยคุ้นเคยเป็นอย่างดีและในช่วงที�วรรณกรรมเรื�องนี 
ได้แต่งขึ นก็มีการประกาศใช้ระบบเมตริกแล้ว ทั  งนี จะต้องทราบก่อนว่า 1 lieue (league 
ในภาษาองักฤษ) มีค่าเท่ากบั 4 กิโลเมตร ระยะทางที�คํานวณได้เมื�อปรบัเป็นหน่วย
เมตริกแล้วจึงเท่ากบั 20 กิโลเมตร เหตุที�ผู้เขยีนไม่ใช้คาํว่า “ลีก” ตามภาษาองักฤษ ทั  งที�
สื�อความหมายตรงกบั lieue ในต้นฉบบั ก็เพราะว่าผู ้รบัสารชาวไทยไม่คุ ้นกบัหน่วย
ดงักล่าวซึ�งเป็นหน่วยที�ใช้ในสมยัโบราณ กอปรกบัต้นฉบบัเป็นบทละคร การทําให้ผู้รบั
สารเข้าใจได้ทนัทีจึงเป็นสิ�งสาํคญั นอกจากนี หากใช้คําว่า “โยชน์” ตามที�เคยมีผู้แปลไว้
ดงัตัวอย่าง ผู้เขยีนเห็นว่าจะไปบดบงับรรยากาศวฒันธรรมตะวนัตก ทําให้วรรณกรรม
เสยีรสไป ยิ �งพูดถึงความสมเหตุสมผลด้วยแล้ว ย่อมไม่ม ีทางเป็นไปได้ เพราะใน      
ความเป็นจริง ระยะทาง 1 โยชน์ มีความยาวเท่ากบั 16 กิโลเมตร ขณะที�ระยะทางใน
ต้นฉบบัมีความยาว 5 ลีก ถ้าจะใช้คําว่า “โยชน์” จริง ๆ ก็ต้องคํานวณใหม่ จะใช้ว่า 5 
โยชน์เลยไม่ได้ เพราะจะทาํให้ข้อเท็จจริงคลาดเคลื�อนและผู้อ่านจะเข้าใจผิดได้ว่า lieue 
คือ หน่วยเดียวกบัโยชน์  ในกรณีนี  ผู้เขยีนใช้วิธีการเปลี�ยน (conversion) เป็นแนวทาง
ในการแก้ปญัหาการแปล โดยใช้หน่วยที�มีอยู่แล้วในวฒันธรรมต้นทางและเป็นที�รู ้จกัใน
วฒันธรรมปลายทางมาแทนที �หน่วยเด ิมในต ้นฉบบั แต่ย งัคงให ้ข ้อม ูลได ้ตรงกบั
ข้อเท็จจริงที�ปรากฏในต้นฉบบั 

บทแปล 

มูสเกต์  ไม่มีสกัคน  ในรศัมเีกอืบยี �สิบกิโลเมตร 
 

ตวัอย่างที
  2 

MADAME PARPALAID Voilà une torpédo que je regretterais longtemps si 
nous faisions la sottise de la vendre. (หน้า 9) 

ในเบื องต้น ผูเ้ขยีนไดส้บืคน้ขอ้มูลเกี�ยวกบัรถ Torpédo จาก www.rmc-cars.fr พบว่า
เป็นรถโบราณประมาณช่วงปี 1910-1930 และเสื�อมความนิยมลงอย่างรวดเร็วในช่วงสงครามโลก
ครั  งที�สอง กระโปรงรถด้านหน้ามีขนาดใหญ่ ตัวถังยาวเป็นทรงสี�เหลี�ยมผืนผ้า ขอบประตู      
มีความสูงอยู่ในระดบัเดียวกบัฝากระโปรงหน้า ไม่มีกระจกหน้าต่าง หลงัคาถอดออกได้ 
มีที�นั �งสองตอน จุคนได้ 4-5 คน เนื�องจากเป็นรถรุ่นเก่า ข้อมูลที�ได้จึงมีอยู่จํากดั ผู้เขยีน
พยายามหาข้อมูลเพิ�มเติมเพื�อให้มั �นใจได้ว่าข้อมูลที�มีอยู่มีความถูกต้องแม่นยํา โดยได้
เด ินทางไปดูที�พ ิพ ิธภัณฑ์รถโบราณ เจษฎา เทคนิค มิวเซียม และสอบถามข้อมูลจาก
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เจ้าหน้าที� และพบว่าลกัษณะของรถที�เรียกว่า Torpédo ที�ค้นได้จากอินเทอร์เน็ตตรงกบั
รถของจริงที�อยู่ในพิพิธภัณฑ์ ดงัที�อธิบายไว้ข้างต้น โดยปกติแล้วเมื�อพบคาํศพัท์ที�ยงัไม่
มีคําบญัญัติอย่างเป็นทางการในภาษาไทย นักแปลอาจแก้ปญัหาโดยใช้วิธีทบัศพัท์ได้ 
แต่ในกรณีนี  การทบัศพัท์ไม่อาจทาํได้ เพราะผู้อ่านบทแปลไม่มีทางนึกภาพออกได้แน่ว่า
รถ Torpédo ที�ว่านี มีลกัษณะอย่างไร เจ้าหน้าที�พิพิธภัณฑ์ได้เสนอคาํเรียกรถประเภทนี 
ว่า “รถวินเทจ รถคลาสสกิโบราณ และรถเปิดประทุน” ผู ้เขยีนเห็นว่าสองคําแรกกิน
ความหมายกว้างและเหมารวมเกินไป อีกทั  งยงัไม่สอดคล้องกบับริบทในแง่ของมิติเวลา 
เพราะในยุคสมยัที�เหตุการณ์ในเรื�องดําเนินอยู่นั  น รถ Torpédo นี จดัว่าเป็นรถรุ่นใหม่ 
หากแปลโดยยึดคุณสมบตัิของรถตามเวลาปจัจุบนั บทแปลที�ได้ย่อมขดักบัความเป็นจรงิ 
เพราะตัวละครคงไม่พูดถึงรถเก่าอย่างภูมิอกภูมิใจแน่ สาํหรบัคาํที�สามผู้เขยีนคดิว่าน่าจะ
ช่วยให้ผู้อ่านจินตนาการภาพของรถประเภทนี ได้ดีกว่า จึงได้ขยายความเพิ�มว่า “รถเปิด
ประทุนสองตอน” ซึ�งให้ความหมายสอดคล้องกบัลกัษณะของรถดงัที�ได้กล่าวไว้แล้ว 
สาํหรบัตัวอย่างนี  ผู้เขยีนใช้วิธีการอธิบายลกัษณะรูปทรงของรถเพื�อให้ผู้อ่านบทแปลเหน็
ภาพได้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากที�สุด 

บทแปล 
มาดามปาร์ปาเลด์ นี�แหละรถเปิดประทุนสองตอนของจรงิ ถ้าเราโง่ขายมนัไป 
ฉันคงเสยีดายเป็นที�สุด 

 
ภาพรถเปิดประทุนสองตอน ที�เจษฎา เทคนิค มิวเซยีม 

ตวัอย่างที
  3 

LE DOCTEUR Quoi ! Vous étiez officier de santé ? Depuis le temps qu’il 
n’en reste plus ! (หน้า 29) 
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ปญัหาเรื�องวฒันธรรมที�พบอีกอย่างหนึ�งก็คือ การถ่ายทอดคาํเรียกชื�ออาชีพที�

ไม่มีในประเทศไทย ตัวอย่างเช่น คําว่า “officier de santé” เป็นต้น ตามหลกัการแปล
นั  น เราไม่สามารถยึดความหมายประจําคําตามรูปศพัท์ในต้นฉบบัได้เสมอไป เพราะมี
โอกาสที�จะได้ผลลพัธ ์คลาดเคลื�อนจากความเป็นจริง ผู ้เขยีนจ ึงต้องทําความเข ้าใจ
ความหมายของคาํศพัท์โดยอาศยับริบททางประวตัิศาสตร์มาประกอบ ผู้เขยีนได้ค้นคว้า
เพิ�มเติม จาก www.apima.org จึงทราบว่าหลงัการปฏิวตัิเมื�อปี 1789 การเรียนการสอน
วิชาแพทย์ในฝรั �งเศสได้ถูกยกเลิกไป จนกระทั �งในปี 1795 จึงได้มีการปฏิรูปวิชาการ
แพทย์ขึ นใหม่  แต่ก็ยงัไม่เห็นผลเต็มเม็ดเต็มหน่วย เพราะยงัมีหมอที�รกัษาโดยไม่มีวุฒิ
และหมอเถื�อนแอบแฝงอยู่โดยเฉพาะตามชนบท ต่อมาในปี 1803 ไดม้กีารออกกฎหมายที�เรยีกว่า 
La Loi du 10 mars 1803 ขึ นมาเพื�อแกป้ญัหาเหล่านี  โดยมกีารจดัระบบการเรียนของสาขา
แพทยศาสตร์ออกเป็นสองกลุ่มค ือ กลุ่มแรกเป็นกลุ่มคณะแพทยศาสตร์ ผู ้ที �สําเร ็จ
การศึกษาจะได้ปริญญา docteur en médecine มีสทิธิรกัษาได้ทั �วประเทศ กลุ่มที�สอง
เป็นกลุ่มของผู ้ที �ผ่านการคดัเลือกในระดบัจงัหวดั (département) ให้เข ้าศ ึกษาใน
โรงเรียนแพทย์ประจําจงัหวดันั  น ๆ เมื�อสาํเร็จการศึกษาจะไม่ได้รบัใบปริญญาเหมือน
กลุ่มแรก มีสทิธิรกัษาแค่ในจงัหวดัของตัวเอง เร ียกว่า officier de santé นอกจากนี 
ระยะเวลาในการศึกษาและวิชาแพทย์ที�เรียนของแพทย์ทั  งสองระบบยงัแตกต่างกนัอีก
ด้วย เพราะเหตุนี  officier de santé จึงไม่สามารถรกัษาผู้ป่วยกรณีที�ซบัซ้อนได้ แพทย์
ระบบนี ยกเลิกไปเมื�อปี 1892 จากข ้อมูลเหล่านี  จะเห ็นได้ว่าแม้โดยหน้าที� ผู ้สําเร ็จ
การศึกษาจากทั  งสองระบบจะปฏิบตัิงานเป็นแพทย์เหมือนกนั แต่ในทางปฏิบตัิก็ยงัมี
ความเหลื�อมลํ ากนัอย่างเห็นได้ชดั ความแตกต่างนี ทําให้ผู้เขยีนต้องเลือกคําที�ใช้ในบท
แปลเป็นพิเศษ ผู้เขยีนพบว่าในระบบสาธารณสุขของไทยเอง ก็มีอาชีพทางการแพทย์
บางกลุ่มที�ใช้ระยะเวลาในการเรียนน้อยกว่าแพทย์ทั �วไป และปฏิบตัิหน้าที�ได้จํากดักว่า
แพทย์เหล่านี เช่นกนั ในภาษาไทย เราเรียกกลุ่มอาชีพนี ว่า “แพทย์ชั  นสอง” ซึ�งผู้เขยีน
เห็นว่าน่าจะให้ความหมายที�สอดคล้องกบัลกัษณะงานและยงัถ่ายทอดนัยยะของความ
แตกต่างได้ใกล้เคียงที�สุดสาํหรบัผู้อ่านชาวไทย จึงเลือกใช้คํานี ในบทแปล แม้ว่าจะเป็น
การแก้ปญัหาด้วยการแปร (ethnocentrisme) ก็ตาม  
 

บทแปล 

หมอปาร์ปาเลด์  ว่าไงนะ  คุณเคยเป็นแพทยช์ั 2นสองมาก่อนเหรอครบั  อาชพี
นี เขาเลิกไปนานแล้วไม่ใช่เรอะ 
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ตวัอย่างที
  4 

LE DOCTEUR  Un vrai médecin ! Quelles choses il faut s'entendre dire. Alors, 
vous croyez, Mme Rémy, qu’un « vrai médecin » peut combattre une épidémie 
mondiale ? A peu près comme le garde champêtre peut combattre un 
tremblement de terre. Attendez la prochaine, et vous verrez si le docteur Knock 
s'en tire mieux que moi. (หน้า 149) 

หมอปาร์ปาเลด์ถกเถียงกบัมาดามเรมีว่าต่อให้หมอเก่งกาจขนาดไหนก็ไม่
สามารถต่อกรกบัโรคระบาดได้ โดยเปรียบเทียบกบั garde champêtre ที�ไม่สามารถ
รบัมือกบัแผ่นดินไหวได้ หลงัจากทาํความเข้าใจรายละเอียดของศพัท์คาํนี แล้ว ผู้เขยีนจงึ
ทราบว่า garde champêtre เป็นตําแหน่งเจ้าพนักงานของรฐัซึ�งมีหน้าที�ดูแลความสงบ
เร ียบร้อย ความปลอดภัย ป้องกนัและปราบปรามการก่อเหตุร้ายต่างๆ ที�เก ิดขึ นใน
ท้องถิ�น และยงัมีหน้าที�พิทกัษ์ป่าและทรพัยากรธรรมชาติอื�นๆ ด้วย ปฏิบตัิงานขึ นตรง
กบันายกเทศมนตรี (อ้างอิงจาก www.gardechampetre-fngc.fr) ตําแหน่งนี เทียบได้กบั
ตํารวจภูธรของไทย แต่เพื�อให้สื�อความครอบคลุมถึงการปฏิบตัิหน้าที�ของตําแหน่งนี ได้
ชดัเจนยิ�งขึ น ในตัวอย่างนี  ผู้เขยีนใช้วิธีการขยายความโดยดึงลกัษณะที�สาํคญัเกี�ยวกบั
หน้าที�ของอาชีพนี มาถ่ายทอดไว้ในบทแปล โดยยึดตามลกัษณะงานที�ได้กล่าวไว้ข้างต้น 
ในที�นี  ผู้เขยีนจึงใช้คาํว่า “ตํารวจภูธรและป่าไม้”  
บทแปล 
หมอปาร์ปาเลด์  หมอที�แท้จริงอย่างนั  นเหรอ คาํพูดอย่างนี ก็ฟ งั เข้าไปได้ 
มาดามเรมี คุณคิดจริง ๆ เหรอว่า “หมอที�แท้จริง” สามารถต่อกรกบัโรคที�ระบาดไป    
ทั �วโลกได้  ทาํนองเดียวกบัตาํรวจภูธรและป่าไม้ต่อกรกบัแผ่นดินไหวอย่างนั  นน่ะแหละ  
ไว้คอยดูคราวหน้าละกนั คุณจะได้เห็นว่าหมอคน็อกรบัมือได้ดีกว่าผมหรือเปล่า  

ถึงแม้ว่าความแตกต่างทางวฒันธรรมจะมีผลต่อการแปลวรรณกรรม แต่ก็
ไม่ได้หมายความว่าข้อจํากดันี จะเป็นอุปสรรคที�นักแปลจะต้องยอมจํานน การแปลข้าม
วฒันธรรมย่อมสามารถทาํได้ เมื�อผู้เขยีนได้ทาํความเข้าใจความหมายและบริบทต่าง ๆ 
ที�เกี�ยวข้องอย่างรอบด้านแล้ว สิ�งที�จะได้ก็คือ มวลความคิดที�ตกผลึกเป็นรูปเป็นร่าง ซึ�ง
เป็นสิ�งสําคญัที�นักแปลจะต้องหลอมออกมาใหม่ให้พอเหมาะพอดีกบัเบ้าของภาษาที�
รองรบัความคิดเหล่านั  น  เพราะ “การที�ไม่มีคาํ ๆ หนึ�งในอีกภาษาหนึ�งที�สื�อความหมาย
ประจําคําตรงกบัในอีกภาษาหนึ�ง มิได้หมายความว่าการแปลเป็นสิ�งที�เป็นไปไม่ได้ แต่
หมายความว่า การถ่ายภาษาต่างหากที�เป็นไปไม่ได้ และการที�เราพยายามหาคําที�มี
จาํนวนเท่ากนั ไม่ว่าจะโดยตั  งใจหรือไม่ก็ตาม แสดงให้เห็นว่า เรากาํลงัพยายามเทยีบคาํ
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หรอืถ่ายคาํ” (เลเดแรร์,  2540, น. 28) จากตวัอย่างเหล่านี  จะเหน็ไดว้่าการทําความเข้าใจ
เกี�ยวกบัสิ�งที�เป็นปญัหาในต้นฉบบัจนกระจ่างจะช่วยให้นักแปลสามารถหาถ้อยคําที�
เหมาะสมในภาษาของตนมาถ่ายทอดข ้อม ูลทางวฒันธรรมให ้ผู ้อ ่านได ้ร บัทราบ
ข้อเท็จจริงอย่างถูกต้อง 
 

3. ชื
อเฉพาะที
มีนัยประหวดั 

ถ้อยคําที�ใช้สื�อสารในแต่ละภาษาล้วนมีทั  งความหมายโดยตรง (dénotation) 
และความหมายโดยนัย (connotation) ความหมายชนิดหลงันี เองที�ก่อให้เกิดปญัหาใน
การแปล เมื�อพบคาํที�มีความหมายโดยนัย นักแปลจะต้องขบคิดว่าเหตุใดผู้ประพนัธ์จงึจง
ใจเลือกคําเหล่านั  นมา คําเหล่านั  นม ีนัยยะบางอย่างที�ผู ้ประพนัธ์เล ือกใช้เพื�อสะท้อน
ความคิดอย่างใดอย่างหนึ�งหรือไม่ และเพื�อจุดประสงค์ใด ในบทละครเรื�อง คน็อก ผู้เขยีน
พบว่ามีชื�อเฉพาะที�พบในบทละครซึ�งเป็นชื�อบุคคล เมื�อพิจารณาบริบทประกอบและ
ค้นคว้าข้อมูลเพิ�มเติมเพื�อความแม่นยํา จึงพบว่าชื�อเหล่านั  นมีนัยแฝง การถ่ายทอดนัย
ประหวดัให้ผู้อ่านบทแปลได้ข้อมูลที�จําเป็นต่อความเข้าใจ จนเห็นภาพเดียวกบัที�ผู้อ่าน
ภาษาต้นฉบบัเห็น เป็นหน้าที�ของนักแปลที�จะต้องประมวลหาวิธ ีการสื�อความให้บรรลุ
เป้าหมายของผู้เขยีน  

ตวัอย่างที
  1 

MADAME PARPALAID, à Knock. Sur le parcours le paysage est délicieux. 
Zénaïde Fleuriot l'a décrit dans un de ses plus beaux romans, dont j'ai oublié 
le titre. (Elle monte en voiture. À son mari.) Tu prends le strapontin, n’est-ce 
pas ? Le docteur Knock se placera près de moi pour bien jouir de la vue…  
(หน้า 11) 

ตัวอย่างที�ยกมานี  เป็นเหตุการณ์ที�เกดิขึ นระหว่างการเดนิทางไปยงัแซงต์-โมริส 
มาดามปาร ์ปาเลด ์พยายามชี  ชวนให ้คน็อกดื �มดํ� าท ิวท ศัน์ข ้า งทางไปกบัตนด ้วย  
ขณะเดียวกนัก็พยายามอวดภูมิรู ้โดยยกชื�อนักประพนัธ์ขึ นมากล่าวให้ม ีนํ าหนัก แต่     
นักประพนัธ์หญิงที�อ ้างถึงกลบัเป็นนักเขยีนนิยายแนวชวนฝนั ที�กลุ่มผู ้อ่านส่วนใหญ่    
เ ป็นหญิงสาว  มีชื�อ เส ียงและประสบความสํา เร็จ เ ป็นอย่างยิ�ง ในยุคนั  น  (อ้างอิง  
จาก http://lafrancevueparlesecrivains.fr/auteur/zenaide-fleuriot) ผู้แต่งต้องการ
ชี ให้เห ็นว่าต ัวละครนี ม ีนิสยัชอบอวดรู ้ แต่นักประพนัธ์ที�ต ัวละครนํามาอ้างนั  นหาใช่     
นักประพนัธ์เอกระดบัแถวหน้าของฝรั �งเศสไม่ ซึ�งแสดงให้เห็นรสนิยมและระดบัความรู้
ของต ัวละคร ผู ้อ่านภาษาฝรั �งเศสซึ�งเข ้าใจนัยแฝงนี ได้ไม่ยาก ก ็ย่อมไม่ม ีปญัหาใน    
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การรบัรู้ข้อมูล แต่ผู้อ่านบทแปลอาจไม่ทราบว่านักประพนัธ์ที�อ้างถึงนี เป็นใคร ผู้เขยีนจึง
เพิ�มเติมข้อมูลโดยแทรกคําอธิบายสั  น ๆ ลงไปหน้าชื�อนักเขยีนคนนี  เมื�อผู ้อ่านทราบ
ข้อมูลเกี�ยวกบันักเขยีนคนนี แล้ว ก็จะเข้าใจลกัษณะนิสยัของตัวละครนี ได้ชดัเจนยิ�งขึ น 

บทแปล 

มาดามปารป์าเลด ์(พดูกบัคน็อก)    ทวิทศัน์ถนนสายนี ดแูลว้เจรญิตาจรงิ ๆ เลยนะคะ นักเขียน
เรื �องชวนฝันอย่างเซนาอีด เฟลอริโอ เคยบรรยายภาพทวิทศัน์ไวใ้นนวนิยายที�งดงามที�สุด
เล่มหนึ�งของหล่อน ชื�อเรื�องอะไรฉันก็ลืมเสยีแล้วส ิ(ขึTนรถแล้วพูดกบัสามี) เธอจะนั �งตรง
เบาะพบัใช่ไหม ให้คุณหมอคน็อกนั �งข้างฉันจะได้ชมวิวได้ถนัด 
 

ตวัอย่างที
  2 

KNOCK  Oui, trente-deux pages in-octavo : Sur les prétendus états de 
santé, avec cette épigraphe, que j'ai attribuée à Claude Bernard : « Les gens 
bien portants sont des malades qui s'ignorent. » (หน้า 29) 

ตัวอย่างนี เป็นบทสนทนาระหว่างคน็อกกบัหมอปาร์ปาเลด์ คน็อกแต่งเรื�องว่า
ได้ทําวิทยานิพนธ์เพื�อยนืยนัว่าตนเองผ่านการศกึษาวชิาแพทย์มาอย่างถูกต้อง โดยอ้างถึง
นายแพทยแ์ละนักสรรีศาสตรช์าวฝรั �งเศส โกล๊ด แบรน์ารด ์ซึ�งเป็นผูม้บีทบาทสาํคญัต่อวงการ
แพทย์ยุคใหม่ ในฐานะผู้บุกเบิกการวิจยัทางการแพทย์และเป็นผู้ค้นพบภาวะธาํรงดุลของ
ร่างกาย รวมถึงเป็นผู ้ให้คําอธ ิบายระบบการทํางานของไกลโคเจนในตับและทฤษฎี    
การเกิดเบาหวาน และยงัเป็นผู้ค้นพบระบบประสาทอตัโนมตัิ มีผลงานสําคญัคอื ตํารา
ก า ร แ พ ท ย์ ที� ชื� อ ว่ า  Introduction à l’étude de la médicine expérimentale (อ้ า ง อิ ง จ า ก 
www.larousse.fr/ encyclopedie และ www.claude-bernard.co.uk) ที�คน็อกอ้างเช่นนี กเ็พื�อเสริม
ภาพลกัษณ์ว่าตนเป็นผู้รอบรู้ จดัเจนในวิชาชีพนี  ถึงแม้ว่าโกล๊ด แบร์นารด์จะเป็นบุคคล
สาํคญัในประวตัิศาสตร์ แต่ก็เป็นที�รู ้จกัเฉพาะในวงการแพทย์และวิทยาศาสตร์เท่านั  น 
ผู ้อ่านบทแปลที�ไม่ม ีความรู ้เกี �ยวกบัประวตั ิการแพทย์ตะวนัตกอาจไม่ทราบว่าโกล๊ด     
แบร์นารด์มคีวามสําคญัอย่างไร แน่นอนว่าย่อมส่งผลต่อการรบัสารที�ผู้แต่งซ่อนไว้ ดงันั  นใน
กรณีนี ผู้เขยีนจึงสรุปคุณสมบตัิของนายแพทย์ผู้นี จากคุณูปการตามข้อมูลที�ได้ค้นคว้ามา
ดงักล่าวขา้งตน้ โดยเพิ�มเตมิคาํอธบิายสั  น ๆ เพื�อใหผู้อ่้านตคีวามไดต้ามที�ผูเ้ขยีนตอ้งการ 
บทแปล 

คน็อก  ใช่ครบั  ความยาวสามสบิสองหน้ากระดาษขนาดแปดหน้ายก  หวัข้อ 
“การคดิไปเองเกี 'ยวกบัภาวะสขุภาพ”  ผมเปิดเรื�องดว้ยคาํพดูของนายแพทยโ์กลด๊  แบรน์ารด ์
บุคคลสาํคญัแห่งวงการแพทยย์ุคใหม่ ที�ว่า “คนสขุภาพดคีอืคนปว่ยที 'ไม่รูว้่าตวัเองปว่ย” 
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ตวัอย่างที
  3 
KNOCK Et quand vous avez l'occasion de parler de moi au-

dehors, ne manquez jamais de vous exprimer ainsi : 
« Le docteur a  dit », « le docteur a fait »... J'y attache 
de l'importance. Quand vous parliez entre vous du 
docteur Parpalaid, de quels termes vous serviez-vous ? 

LE TAMBOUR  Nous disions : « C'est un brave homme, mais il n’est  
pas bien fort. » 

KNOCK   Ce n'est pas ce que je vous demande. Disiez-vous « le 
   docteur » ? 
LE TAMBOUR Non. « M. Parpalaid », ou « le médecin », ou encore « 

Ravachol ».  
(หน้า 49) 

คนตีกลองพูดถึงหมอปาร์ปาเลด์ให้คน็อกฟงั  โดยเล่าว่าชาวเมืองแซงต์-โมริส
ได้ตั  งฉายาให้เขาว่า “ราวาชอล” ซึ�งเป็นบุคคลที�มีตัวตนอยู่จริงในประวตัิศาสตร์ มีชื�อจรงิ
ว่า François Claudius Koeningstein มชีีวติอยู่ระหว่างปี 1859-1892 เป็นผู้ฝกัใฝ่แนวคิด
อนาธิปไตย (anarchiste) มีส่วนร่วมในเหตุรุนแรงและคดีลอบสงัหารหลายคดี ถูกตัดสนิ
ประหารชวีติดว้ยกโิยตนิ ผูป้ระพนัธย์่อมไม่ไดย้กชื�อนี มาอา้งลอย ๆ โดยไม่มเีหตุผล ผู้เขยีน
เกิดคาํถามขึ นในใจว่าเหตุใดผูแ้ต่งจงึเปรยีบเทยีบหมอปารป์าเลดก์บัราวาชอล จากการสอบถาม
ผู ้รู ้ซึ �งเป็นเจ ้าของภาษาโดยตรง จ ึงได้คําตอบว่าไม่ม ีลกัษณะร่วมระหว่างหมอกบั       
นักอนาธิปไตยแต่อย่างใด เหตุที�ผู้แต่งหยิบเอาชื�อ “ราวาชอล” มาเรียกหมอปาร์ปาเลด์ก็
เพื�อล้อเลียน สร้างความขบขนัเท่านั  น เป็นการสร้างความรู้สกึที�เกินจริง ชวนให้รู้สกึว่า
ปาร์ปาเลด์ดูน่ากลวัน่ายาํเกรง ซึ�งเป็นสิ�งที�ตรงกนัข้ามกบัความรู้สกึของชาวเมืองที�มีต่อ
ปาร์ปาเลด์ ถึงแม้ชื�อเฉพาะนี จะไม่มีลกัษณะร่วมแฝงอยู่ แต่ก็จําเป็นต้องให้คําอธิบาย
ประกอบเกี�ยวกบับุคคลในประวตั ิศาสตร์ที�ต ัวละครอ้างถึงนี  ผู ้เขยีนจ ึงเพิ�มเติมคําว่า 
“จอมขบถ” ซึ�งสื�อความถึงภูมิหลงัของบุคคลผู้นี ได้ดีลงไปในบทแปล 

บทแปล 
คน็อก ตอนอยู่ขา้งนอกหากคุณมโีอกาสพูดถึงผม  อย่าลมืพูดว่า 

“คุณหมอบอกว่า” “คุณหมอทาํ...” ผมถือเป็นเรื�องสาํคญันะ
ครบั  ตอนพวกคุณพูดถึงคุณหมอปาร์ปาเลด์  คุณใช้คาํว่า
อะไรบ้าง 
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คนตีกลองประจาํเมือง  เราพูดกนัว่า “เขาเป็นคนซื�อ แต่ไม่สูจ้ะเก่งสกัเท่าไร” 
คน็อก ผมไม่ได้ถามเรื�องนั  น คุณเรยีกเขาว่า “คุณหมอ” 

หรือเปล่าครบั 
คนตีกลองประจาํเมือง เปล่าครบั เราเรยีกเขาว่า “คุณปาร์ปาเลด์” หรือ 

“หมอคนนั  น” หรือไม่ก ็“จอมขบถราวาชอล” 

เนื�องจากชื�อเฉพาะเหล่านี เป็นชื�อที�คนไทยไม่คุ ้นหู ในบทแปลผู ้เขยีนได้
แก้ปญัหาเหล่านี โดยการอธิบายข้อมูลเพิ �มเติมสั  นๆ (explicitation) เพื�อให ้ผู ้รบัสาร    
คนไทยเข้าใจ แทนการ “แปร” โดยใช้ชื�ออื�นที�คนไทยรู้จกัหรือมีอยู่ในวิถีชีวิตของคนไทย
มาแทนที�ชื�อเฉพาะเหล่านั  น เพราะเป็นการแปลที�ไกลจากต้นฉบบัมากเกินไป และทําให้
ผู ้อ่านซึ�งกําลงัท่องอยู่ในแดนตะวนัตกถูกดึงกลบัมาสู่ว ิถ ีไทยโดยปราศจากเหตุผลที�
สมควร นอกจากนี เนื�องจากต้นฉบบัเป็นบทละครซึ�งแต่งขึ นโดยมีวตัถุประสงค์หลกัคือ
เพื�อนําไปแสดง การแก้ปญัหาการแปลโดยใส่เชงิอรรถไว้ด้านล่าง จงึไม่ใช่วธิกีารที�เหมาะสม
สาํหรบัการแปลตัวบทประเภทนี  เพราะโอกาสที�ผู้ชมจะได้อ่านต้นฉบบัมาก่อนคงเป็นไป
ได้ยาก การรบัรู้ข้อมูลย่อมไม่เท่าเทียมกบัผู้ที�ได้อ่านต้นฉบบัมาแล้ว 
 

4. อารมณ์ขนั 

ด้วยเหตุผลที�ใกล้เคียงกบัการใช้ความเปรียบ อารมณ์ขนัของมนุษย์มีปจัจยั
ทางด้านสงัคมวิทยาและมานุษยวิทยาเข้ามาเกี�ยวข้อง  ไม่ว่าจะเ ป็นความแตกต่าง
ทางด้านภาษา เชื อชาติ ประเพณี ภูมิหลงัทางประวตัิศาสตร์และวฒันธรรม ปจัจยัเหล่านี 
ส่งผลให้แต่ละชาติมีอารมณ์ขนัที�มีลกัษณะแตกต่างกันออกไปด้วย ในการถ่ายทอด
อารมณ์ขนัที�ปรากฏในบทละคร ผู ้เขยีนจ ึงต้องประเม ินก่อนว่าอารมณ์ขนัเหล่านั  นมี
ลกัษณะจาํเพาะทางวฒันธรรมแฝงอยู่ดว้ยหรอืไม่ ในกรณีที�ม ีจะแกป้ญัหาอย่างไรใหผู้้อ่านเขา้ถงึ
ทั  งอารมณ์ขนัและได้รบัรู้ขอ้มูลทางวฒันธรรมด้วย ส่วนกรณีที�ไม่ปรากฏนัยแฝงทางวฒันธรรม 
ผูเ้ขยีนกต็้องประเมนิดว้ยว่าหากถ่ายทอดความหมายตามต้นฉบบัทุกประการ ผู้อ่านจะรบัรู้
หรือไม่ว่าผู้ประพนัธ์ต้องการสร้างอารมณ์ขันนั  นขึ นมา ในกรณีนี ผู้ เข ียนอาจต้องปรบั       
บทแปลโดยเพิ�มลกูเล่นทางภาษาเขา้ไปใหส้อดคลอ้งกบัอจัฉรยิลกัษณ์ของภาษาไทย 

ตวัอย่างที
  1 
MADAME PARPALAID Ici, les clients vous payent à la Saint-Michel. 
KNOCK Mais... quel est le sens de cette expression ? Est-ce un équivalent des 

calendes grecques, ou de la Saint-Glinglin? (หน้า 21) 
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มาดามปาร์ปาเลด์บอกให้คน็อกทราบว่าที�แซงต์-โมริส ชาวเมืองจะจ่ายเงิน   

ค่ารกัษาให้หมอวนัที� 29 กนัยายนซึ�งตรงกบัวนันักบุญมิแชล (la Saint-Michel) ในอดีต 
วนันี เป็นวนัที�ชาวไร่ชาวนาจะต้องส่งส่วยหรือจ่ายค่าเช่าที�ให้เจ้าของที�ดินซึ�งตนไปเช่า
หว่านไถเพาะปลูกหลงัเก็บเกี�ยวผลผลิตได้แล้ว แต่คน็อกแกล้งถามแกมประชดขึ นว่า
ที�มาดามปาร์ปาเลด์พูดมาหมายความว่าอย่างไร ใช่วนัเดียวกบั calendes grecques 
หรือว่าวนั Saint-Glinglin หรือไม่ สงัเกตได้ว่าเหตุที�ผู้แต่งเลือกใช้คําเหล่านี ก็เพื�อสร้าง
ความขบขนั แต่เป็นอารมณ์ขนัที�เจ ือด้วยนํ าเสยีงเสยีดส ีเหน็บแนม ผู ้เขยีนจ ึงต้อง    
เฟ้นหาถ้อยคาํและกลวิธีการถ่ายทอดบทแปลที�ให้ผลกระทบทางอารมณ์ต่อผู้อ่านเพื�อให้
บรรลุเป้าหมายของผู้แต่งด้วยเช่นกนั เมื�อพิจารณาจากความหมาย คําว่า “calendes 
grecques” นั  น หมายถึง วนัที�ยงัไม่มาถึง คาํนี มีที�มาจากประวตัิศาสตร์ยุคกรีก-โรมนั ใน
สมยันั  นชาวโรมนัเริ�มคิดค้นปฏิท ินซึ�งคํานวณจากการโคจรของดวงดาวขึ นมาใช้แล้ว 
ขณะที�ชาวกรีกยงัคงอาศยัการนับเวลาเหมือนเดิม จึงกลายเป็นเรื�องล้อเลียนเกี�ยวกบั 
ป ฏิทิน ก รีก  ( ที� ยั ง ไ ม่ มี ใ ช้ )  ซึ� ง เ ป็ นค ว าม ห ม ายต ร ง ตั ว ข อ ง คํ า นี  ( อ้ า ง อิ ง จ าก 
http://dictionnaire.reverso.net) ส่วนคําว่า “Saint-Glinglin” นั  น เกิดจากการแผลงคําว่า 
“seing” ในภาษาฝรั �งเศสสมยัโบราณ ซึ�งหมายถึงเสยีงระฆงั ในเวลาต่อมาหมายถึงตัว
ระฆงัด้วย และคําว่า “glinglin” ที�มาจาก glinguer ในภาษาถิ�นของแคว้น Metz ซึ�งอยู่
ทางตะวนัออกของฝรั �ง เศส หมายถึงสั �นกระดิ �ง  หร ือต ีระฆงั  เนื�องจากสมยัก่อนมี        
การกําหนดให้ลูกหนี ที�ไม่รู ้จกัว ิธีดูวนัตามปฏิทินต้องจ่ายหนี โดยฟงัจากเสยีงตีระฆงัที�  
ดงัขึ นเมื�อครบกาํหนด แต่ไม่ได้บอกล่วงหน้าว่าจะตีวนัไหน เมื�อไรแน่ ซึ�งเท่ากบัว่าจ่าย
วนั Saint-Glinglin นั �นเอง (อ้างอิงจาก www.expressio.fr) ปจัจุบนัคาํนี นํามาใช้เมื�อพูด
ถึงวนัที�ไม่รู้ว่าจะมาถึงเมื�อไรหรือวนัที�ไม่มีวนัเกิดขึ น สองคาํนี จึงมีความหมายคล้ายคลึง
กนั ผู้เขยีนได้พยายามรกัษาความหมายของคาํและลูกเล่นของผู้แต่งเอาไว้ โดยใช้คําว่า 
“วนัส่งส่วย” แทนคําว่า la Saint-Michel เพื�อเป็นการอธบิายให้ผู ้อ่านได้เข้าใจความหมาย  
ของสาํนวนนี และสอดคล้องกบับริบทที�ตัวละครกําลงัสนทนากนัอยู่ และใช้ คําว่า “วนัที�
ไก่ออกลูกเป็นตัว” แทนคําว่า calendes grecques และ “วนัผลดัส่วย” แทนคําว่า la 
Saint-Glinglin 
 

บทแปล 
มาดามปาร์ปาเลด์ ที�เมืองนี ลูกค้าจ่ายเงินให้คุณวนัส่งส่วยค่ะ 
คน็อก ว่าแต่...หมายความว่ายงัไงครบั  ใช่ความหมายเดยีวกบัวนัที �

ไก่ออกลูกเป็นตวัหรือว่าวนัผลดัส่วยหรือเปล่าครบั 
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ตวัอย่างที
 2 
LE TAMBOUR  Attendez que je réfléchisse ! (Il rit.) Voilà. Quand j’ai 
dîné, il y a des fois que je sens une espèce de démangeaison ici. (Il monte le 
haut de son épigastre.) Ça me chatouille, ou plutôt, ça me grattouille. (หน้า 59) 
 

 ในฉากนี  คนตีกลองส่งข่าวประจาํเมืองขอให้คน็อกช่วยตรวจร่างกายให้ โดยที�
ไม่ได้เจ ็บป่วยแต่อย่างใด เพียงแต่สงสยัไปเองจากอาการคนัเท่านั  น สงัเกตได้ว่าใน
ประโยคสุดท้ายมีการเล่นเสยีงสมัผสัระหว่างคํากรยิา chatouiller (จั �กจี ) และ grattouiller 
(คนั) ถึงแม้ว่าการแปลแบบยึดความหมายจะให้ความสาํคญัต่อการผละออกจากภาษา
โดยถ่ายทอดบทแปลไม่ให้เหลือเค้าของโครงสร้างภาษาต้นทาง แต่ทฤษฎีนี ก ็ไม่ได้
ปฏิเสธความสาํคญัของ “รูปแบบ” ในกรณีที�รูปแบบนั  นเป็นสิ�งที�ผู้แต่งเจตนาสร้างขึ นเพื�อ
สร้างปฏิกิริยาต่อผู้อ่านอย่างมีนัยสาํคญั ผู้เขยีนจึงต้องรกัษาลีลาการเขยีนของผู้แต่งไว้
เช่นกนั ดงัที�วลัยา ววิฒัน์ศร สรุปแนวคดิของฟอรต์ูนาโต อสิราแอลไวใ้น การแปลวรรณกรรม 
(น.114) ว่า “ตัวบทวรรณกรรมเขียนขึ นเพื�อสื�อสารเช่นเดียวกับตัวบทประเภทอื�น  ๆ 
แต่การสื�อสารดงักล่าวเป็นไปเพื�อสร้างผลกระทบทางอารมณ์ เพราะฉะนั  นในการแปล
วรรณกรรม นักแปลจะคาํนึงถึงเพียงความสมัพนัธ์ระหว่างความคิดกบัคาํ หรือเนื อหากบั
รูปแบบเท่านั  นไม่ได้ หากต้องคาํนึงถึงการสร้างผลกระทบทางอารมณ์ต่อผู้อ่านด้วย” แต่
เนื�องจากในภาษาไทยไม่ม ีคําที�ม ีเสยีงพ้องกนัเหม ือนในต้นฉบบัและให้ความหมาย      
ว่า “จั �กจี  (chatouiller) และ คนั (grattouiller)” ผู้เขยีนจึงต้องหาคาํขยายที�ให้ความหมาย
และรกัษาลูกเล่นให้สอดคล้องกบัต้นฉบบั ในที�นี ผู้เขยีนเลอืกคําว่า “นิด ๆ ” กบั “หน่อย ๆ” 
ที�มีเสยีงพยญัชนะคล้ายกนัมาแทนที� เพื�อสื�อความหมายที�แสดงให้เห็นว่าอาการที�พูดถึง
นั  นไม่ม ีทางกลายเป็นโรคที�น่ากงัวลแต่อย่างใด และสร้างความขบขนัให้ใกล้เคียงกบั
ต้นฉบบั  
 

บทแปล 
คนตีกลองประจาํเมือง ขอผมนึกก่อน (หวัเราะ) อย่างนี ครบั ตอนที�ก ินมื อเย็น ผม
รู้สึกคัน ๆ ตรงนี หลายครั  ง (ชีTตรงบริเวณเหนือลิTนปี ') มันจัก̂จี2 นิด ๆ ที�จริง มันคัน
หน่อย ๆ มากกว่าครบั 
 

บทส่งท้าย 
ภาษาและวฒันธรรมเป็นสิ�งที�เกี�ยวเนื�องกนัจนไม่อาจที�จะแยกกล่าวถึงสิ�งหนึ�ง

โดยไม่กล่าวถึงอีกสิ�งหนึ�งได้ คําไม่ได้ม ีเพียงความหมายเดียวเท่านั  น หากยงัมีที�มาที�
เกี�ยวข้องกบัวฒันธรรมของแต่ละชาติแฝงอยู่ และเมื�อใดที�วฒันธรรมเข้ามาเกี�ยวข้องกบั
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การแปล ย่อมเก ิดอุปสรรคในการถ่ายทอดบทแปล การนําทฤษฎีการแปลแบบย ึด
ความหมายมาปรบัใช้สามารถเป็นแนวทางแก่นักแปลในการแปลตัวบทลกัษณะนี ได้     
ผู ้แปลพึงศ ึกษาค้นคว้าเกี�ยวกบัวฒันธรรมต้นทางให้เข้าใจอย่างถ่องแท้ แล้วเลือกใช้
ว ิธ ีการที�เหมาะสมในการถ่ายทอด ทั  งนี อาจต้องมีการปรบับทแปลเพื�อให้ผู ้อ่านต่าง
วฒันธรรมสามารถเข้าใจข้อเท็จจริงของวฒันธรรมต้นทางได้ การเลือกปรบับทแปลด้วย
วิธีใดนั  นไม่ได้มีสูตรสาํเร็จหรือทางออกที�ตายตัว แต่ขึ นอยู่กบัดุลพนิิจของนักแปลว่าจะใช้
ว ิธ ีการใดเพื�อช่วยให้ช่องว่างทางวฒันธรรมหดแคบลงและสามารถถ่ายทอดลกัษณะ
จําเพาะทางวฒันธรรมให้ผู ้อ่านภาษาปลายทางได้รบัทราบอย่างถูกต้องทั  งในระดบั
เนื อหาและรสความดงัที�ปรากฏในต้นฉบบั 
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